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AN APPROACH TO THE ROMANIAN GENERAL LEXICON
FROM THE PERSPECTIVE OF THE SPECIALIZED
MILITARY TERMINOLOGY

In the era of constant scientific and technological progress, the need for new terms is always
present. As it is well known, the lexicon is the most responsive compartment to the changes
imposed by a multitude of social and cultural factors. In his analysis of the causes and types of
semantic changes, Alexandru Graur emphasized the fact that a word’s meaning represents one
of the most mobile elements of a language. [1] It has been ascertained that most words from the
basic word stock of a language are used in the specialized lexicon, with different meanings. The
general lexicon is adapted to the requirements imposed by the military, social, economic and
political relations. Under the influence of the functional-stylistic factor, all the lexical units that
make up the most interesting language compartment, the lexicon, can be divided into two
sections: one that belongs to the general lexicon and another that belongs to the specialized
lexicons. There are permanent connections between these two sections. If the general lexicon is
usually defined as the ensemble of words and groups of words currently used, the specialized
lexicon consists of all the lexical elements related to a particular scientific field of activity. [2]

According to A. Canarache and C. Maneca, the technical terms are words or combinations of
words that designate notions from a certain specialized area. Unlike the words contained by the
general lexicon, they have a well-defined lexical meaning. [3] The difference between a word and
a term can be explained by means of the difference between the scientific and the general
notions. [4] In her paper entitled Lexicul specializat. Aspecte generale, Valeria Nistor states that
terms represent the most responsive compartment of the specialized lexicon. It is these terms that
make the difference between the general lexicon and the lexicon used in various specialized
fields. [5] Unlike words, that have also the role of grammatical tools, such as the prepositions and
conjunctions, the terms always define a notion. The fundamental distinction that can be made
between a term and a word is related to the domain of reference. Any word or lexical unit
represents a term if the notion that it designates can be defined within the sphere of a specialized
field and if it is part of that field's conceptual system. [6] I. Coteanu and Angela-Bidu Vranceanu
explain that the combination between the situation and the topic of communication renders a
lexicon that consists of a number of currently used words, related to the general lexicon and
technical terms, related to the specialized lexicon. They go on by sustaining that all the words
specific to a certain profession form relatively unitary lexical ensembles, where instructive
semantic associations, metaphors, metonymies and loan words are reflected. [7] Many words
from the general lexicon are used within different terminologies, where they acquire well
defined, technical meanings. [8]

Lexically speaking, the Romanian military terminology can be divided into two categories of
words: the so-called terms (military terms) and terms derived from words (cuvinte-termen). The
terms have well-defined meanings and are used only in the military field. They can be: words:
“armatd,” (army), “baioneta,” (bayonet), “dezertor,” (deserter), “cartus,” (cartridge), groups of
words: “munitie de artilerie,” (artillery ammunition), “artilerie anti-aerian,” (anti-craft artillery),
“unitati si subunitati de divizie,” (division troops) and expressions: “a arunca in aer,” (to blow
up), “a deschide focul,” (to open fire), “a lovi tinta,” (to hit the target). [9] The terms derived
from words are words from the general lexicon, semantically specialized. Used independently,
(as terms derived from words), or as part of compound words or phrases, words from the
general lexicon acquire new, semantic meanings, when they become part of the specialized
lexicon. [10]

There are many nouns from the general lexicon that can become terms. For example, the

noun “incdrcator” [11] (magazine case), that in the general lexicon designates a worker that loads
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a container or a furnace, which supplies a steam machine with fuel, “persoana care incarca un
recipient, un cuptor, etc., care alimenteazd cu combustibil o masind cu aburi,” is used in the
military lexicon with a different meaning, nameley, “dipozitiv in forma de cutie, disc sau tambur,
in care se introduce un anumit numar de cartuse...,” (that part of a gun that holds the bullets).
The noun “pat,” (bed) defined in the general lexicon as “mobila de lemn sau de metal prevazuta
de obicei cu somierd sau cu saltea,” (a wooden or metal furniture usually equipped with a spring
mattress or mattress), is used in the military specialized lexicon to indicate the thick wooden end
of the handle of a gun, called butt, where the mechanism and the barrel are mounted, more
precisely, “partea de lemn a pustii sau a pistolului pe care sunt fixate mecanismul si teava...” As
we can easily notice, the term does not stand for the piece of furniture anymore, but for the
component part of a gun.

The noun “mind,” (mine), defined in the general lexicon as “loc subteran special amenajat de
unde se extrag minerale,” (deep hole or series of holes under the ground that are dug in order to
find coal, gold, tin, etc), designates in the military specialized lexicon a type of bomb, consisting
of an explosive charge that is hidden just below the ground or under water and that explodes
when it is touched, “mijloc de luptd, compus dintr-o incircaturd de exploziv si un dispozitiv de
producere a exploziei...” The noun is used to create proper military terms, under the form of
terminological groups of words or expressions, such as: “mina maritima,” (mine), that indicates
a type of mine used against the enemy’s ships and submarines, “mina folosita impotriva navelor
de suprafatd sau a submarinelor inamicului,” “mind antiinfanterie,” (antipersonnel mine), that
represents an explosive charge, with firing pin and primer, which explodes when it is touched,
“Incarcdturd explozivd, cu percutor si capsd actionatd la apdsare,” “mina antitanc,” (antitank
mine), that explodes under a weight of at least one hundred and twenty kilograms and “mina
asiguratd impotriva deplantdrii,” (activated land mine), equipped with devices that make it
impossible to deactivate.

The specialized military terms contain words belonging to all the categories of armed forces
(land forces, air forces and naval forces), to military branches (infantry, artillery). They have a
limited usage, particular to all the scientific languages.[12] The terminological feature of a word
is established by adapting the word from the general lexicon to a terminological system. The
word’s semantic conversion is obtained on the basis of a change of meaning, through
metaphorical or metonymical transfers. In the syntagm “vitalitatea navei,” (the ship’s vitality),
which designates a ship that continues to sail, in spite of a number of flooded compartments,
more exactly, “capacitatea acesteia de a pluti, avand un numar de compartimente pline cu apd,
inundate,” the word “vitality” is used with a meaning different from that in the general lexicon,
where it symbolises great energy, cheerfulness, dynamism, “caracterul a ceea ce este viu; putere
de viata, energie, dinamism.”[13] In the case of the polysemous word “camp,” (field), present in
the military lexicon in such syntagms as: “camp de lupta,” (battlefield), that indicates the place
where there is fighting in a war, “cAmp de mine,” (mine field), which describes a rectangular
area of land where a number of mines are fixed, according to certain rules, “portiune de teren, de
reguld de formd dreptunghiulard, in care este plantat un numar de mine, pe mai multe linii,
dispuse dupa anumite reguli,” the terminological meaning represents the extension of only one
of its multiple meanings, namely place, space, parcel, “intindere vastd de pamant fara accidente
insemnate de teren,” (a large area of land without undulations of the ground). As it is mentioned
in the work entitled Limba romdnd contemporand. Vocabularul, there are cases when one or more
meanings of some polysemous words are used in contexts specific to a certain language or style.
[14]

The polysemous word “cap,” (head), defined in the general lexicon as: 1. “extremitate
superioard a corpului omenesc sau cea anterioard a animalelor, unde se afld creierul, principalele
organe de simt si orificiul bucal,” (the top part of our body which has our eyes, mouth, brain in
it), 2. “capat,” (end), 3. “minte, gandire,” (intelligence, thinking), 4. “sef, conducitor,” (the leader
in charge of a group or organization), is used in the military terminology too, with different
meanings, in the following groups of words: “cap de autoghidaj,” (homing head), which stands
for a device mounted on a missile to search for and find the target..., “dispozitiv montat in
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partea anterioard a unei rachete pentru cdutarea si descoperirea tintei...,” “cap de pod,”
(bridgehead), which describes a conquered area of land, situated on the bank of a river,
archwayed, having the middle part situated under a bridge, “portiune de teren cuceritd pe malul
unui curs de apd, avand forma aproximativa a unui arc de cerc, cu centrul in zona unui punct de
trecere (pod)” and “cap mobil,” (head), which designates a component part of the breechblock of
some infantry fire arms, “parte componentd a inchizatorului la unele tipuri de arme de foc de
infanterie...”

Changes of meaning can also take place at the level of the constituent element of a compound
term. In the case of the term “contraamiral,” (rear-admiral), the element “contra” lost its
meaning of “impotriva,” (againt, contrary), which is nevertheless maintained in the following
words: “contraatac,” (counter attack), “contrarevolutie,” (counter-revolution), “a contracara,” (to
counteract). In Paul Micldu’s view, there is a permanent interaction between the general lexicon
and the terminological systems. This interaction emphasises particular aspects concerning the
specificity of the field of activity.[15] The noun “buzunar,” (pocket), defined in the general
lexicon as a small bag sewn onto or into a coat, trousers etc, so that we can put things such as
money or keys into it, “un fel de punga interioara cusuta la haine, in care se tin lucruri marunte,”
modifies its meaning in the specialized military lexicon, where it indicates both a parcel of land
where the hostile army is surrounded, “portiune de teren in care armata inamicéa este incercuitd,”
and a gap on the enemy’s teritory, “bresa in adancimea teritoriului inamic.” There are also
adjectives from the general lexicon that can become terms. The adjective “rece,” (cold), that in the
general lexicon indicates a low temperature, “care are o temperaturd mai scazuta fata de o limita
datd, fata de un mediu oarecare sau fatd de cdldura corpului omenesc,” is used in the military
lexicon in the terminological syntagm “razboi rece,” (Cold War) to render the tense, strained
situation existing between the capitalist and the socialist countries after the Second World War,
“situatia de incordare, tensiune si neincredere existentd intre statele capitaliste si cele socialiste in
perioada care a urmat celui de-al doilea razboi mondial.”

As Daniela Rusu also remarks, many words from the standard literary language are used by
the specialists to designate notions from a technical field of activity. Consequently, a great
number of words from the general lexicon acquire different meanings in the scientifc and
technical language. This is how the migration of various lexical units from the general to the
specialized lexicon can be explained. The words from the general lexicon are selected according
to their power of rendering a general, scientific notion or of designating a class of objects,
phenomena, etc, which explains the frequent presence of abstract words. [16] The noun “tunet,”
(thunder) is used in the general lexicon with the meaning of loud noise that can be heard during
a storm, usually after a flash of lightning, “zgomot puternic care insoteste o descarcare electrica
atmosferica,” which is different from that in the military lexicon, where the noun indicates the
middle part of an artillery barrel, “parte de mijloc a unei tevi de artilerie.”

The noun “arici,” (hedgehog), defined in the general lexicon as “mamifer insectivor cu botul
ascutit si corpul gros, acoperit cu tepi,” (a small brown animal whose body is round and covered
with sharp spines), modifies its meaning in the specialized military lexicon, where it stands for a
movable artificial obstacle used to block the streets, roads..., trenches and other narrow areas,
“baraj de fortificatie transporatabil, destinat pentru intdrirea obstacolelor naturale...inchiderea
rapidd a drumurilor, strazilor... transeelor si altor locuri inguste.” The noun “punga” (bag)
describes in the general lexicon a container made of paper, cloth or plastic which usually opens
at the top and is used for packing various objects, especially food, “saculet facut din hartie,
material plastic sau alt material, servind ca ambalaj pentru diferite obiecte, mai ales alimente.”
Nevertheless, in the terminological syntagm “punga de foc,” (pocket of fire), it does not indicate
the container anymore, but a fighting technique that consists in the arrangement of a space,
where the enemy is to be drawn and hit concomitantly on the two flanks, “procedeu de lupta
care constd in amenajarea unui spatiu... in care inamicul sa fie atras si lovit concomitent in
ambele flancuri, cu densitate maximd.” If in the general lexicon the noun “talpa,” (sole), indicates
the bottom surface of somebody’s foot, especially the part he or she walks or stands on, “partea
inferioard a labei piciorului la om si la unele animale, de la degete pana la calcéi, care vine in
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atingere cu pamantul,” it modifies its meaning in the terminological syntagm “talpa patului,”
(butt plate), where it describes a metal device mounted on the gun’s butt, “piesa din metal fixata
la extremitatea patului de puscd sau altei arme de foc individuale.”

The noun “camasd,” (shirt) designates in the general lexicon a piece of clothing that covers the
upper part of our body and our arms, usually has a collar and is fastened at the front by buttons,
“Imbracdminte de panzd, de mdtase care se poartd pe piele, acoperind partea superioard a
corpului.” In the terminological syntagm “camasa glontului,” (bullet casing), the noun has a
different meaning, that of metal, protecting cover of the bullet,... that gives the latter a rotary
motion, “imbracaminte a partii utile a glontului, realizatd dintr-un metal sau aliaj cu duritate
relativ micd,... pentru a asigura astfel glontului pe traiectorie o miscare de rotatie.” The noun
“ciocan,” (hammer) indicates in the general lexicon a tool with a heavy metal part on a long
handle used for hitting nails into wood, “unealtd formatd dintr-un cap de metal, de lemn sau de
cauciuc dur, de forme si dimensiuni variate, prevazutd cu un maner, folositd manual sau
mecanic la batut sau prelucrat materiale rezistente.” Used terminologically, it indicates that part
of a gun that hits the explosive charge that fires a bullet. The noun is used to create proper
military terms, under the form of groups of words, such as “ciocan de foc,” that describes a short
artillery fire launched by surprise against one or more objectives in order to neutralize the
enemy, “tragere de artilerie, dezldntuitd prin surprindere, de scurta durats, ce se executd asupra
unui obiectiv sau grup de obiective in scop de neutralizare sau de nimicire.”

To conclude, this paper has dealt with the relations between the Romanian general lexicon
and the military specialized lexicon, with emphasis on various common words, used
terminologically. As our analysis shows, used as such, the lexical units from the Romanian
general lexicon modify their meaning, but keep the same form. Specialized lexicons and their
basic concepts are rendered by means of the general lexicon. The terminological usage of words
from the common word stock remains an inexhaustible source of new terms.
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ABSTRACT

The paper focuses on the relations between the Romanian general lexicon and the specialized military lexicon and the
way these relations make possible the migration of various lexical units from the general to the specialized lexicon. The
Romanian military terms are classified at the lexical level. We will stress those lexical units from the general lexicon,
which are used terminologically, pointing out their semantic conversion, (obtained on the basis of a change of meaning),
when they become part of the specialized lexicon.
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